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Тема: Елементи грецької мови в архітектурних, історичних і культурних пам’ятках, що є на Черкащині, спільне в запозиченнях грецького та українського народів
Слова… Звичайні слова нашої мови, які так просто й не звернуть на себе увагу, як і все звичне. Та коли вдуматись, не таке вже й відоме це явище – слова, будівельні камінці чудового храму, що називається мова. Увесь неосяжний світ, його незліченні вияви, предмети, явища, всі його форми, звуки, барви, пахощі, все, чого вже немає, а що буде колись, все реальне і нереальне – віддзеркалене в мові. Слова доносять до нашої свідомості те, чого не можна побачити, почути, торкнутись, а можна тільки уявити. Вони дають змогу переноситись у загадковий світ фантастики, осягати розумом складні ідеї, кількісні відношення між предметами, усвідомлювати правила моральності.


Мова є вічним і невід’ємним супутником людей. З раннього дитинства до глибокої старості людина живе з рідним словом, з його допомогою дошукується істини і пізнає її. Саме мові завдячує людство всім, що знає і чим живе. То ж не дивно, що слово здавна привертало увагу вчених, йому присвячено незліченні томи наукових праць.


Звичайно, творець мови – сам народ. Лінгвісти мають свій “мікроскоп”, який дозволяє їм простежити дивні перетворення слів. Слово виникає таким або іншим не випадково. Народжують його народна спостережливість, жива фантазія, випадки і звичаї, деталі історії й визначні події в житті народу. Слова мови успадковуються з покоління в покоління. На безкінечних шляхах  історії зникають із лиця землі народи й держави, з’являються нові. Перестає існувати й багато слів. Та чимало й залишається, продовжуючи свій родовід у прийдешні віки. Це здебільшого назви тих понять, що існують у людському побуті незалежно ні від епох, ні від будь-яких умов. 
Слухаючи і використовуючи рідну мову в повсякденно​му житті, ми рідко задумуємось над тим, яким неоціненним багатством володіємо. Звуки, утворені з них слова і речення сприймаються нами як щось звичайне, буденне, пересічне. А тим часом мова –  одне з найважливіших, найдавніших і найзагадковіших явищ. За допомогою неї ми спілкує​мось, пізнаємо світ, прилучаємось до культури, оформлює​мо і висловлюємо свої думки, почуття, погляди. У нашій мові відбито відомості про навколишню природу, життя і досвід багатьох попередніх поколінь українського народу. 

Мова є об'єднуючим фактором й ознакою кожної нації. Без   мови   немає  народу. Українська  мова –  органічний атрибут української нації. Вона віддзеркалює душу нашого народу, в ній закарбовано його історію, споконвічні праг​нення і помисли. Слова у неосяжній скарбниці лексичних багатств мають тільки їм властиву, неповторну будову та значення і разом із тим тісно пов'язані між собою нитками походження, звучання, змісту, граматичних особливостей, вживання. Уважніше прислухайтесь до звуків,  пильніше придивіться до слів, і ви побачите, наскільки це складна і своєрідна система із лише їй властивими закономірностя​ми; ви переконаєтесь, що світ звуків і слів ще цікавіший, ніж світ тварин і рослин, мінералів і небесних тіл. Адже за кожним   словом –  ціла   історія.   Досліджуючи  її,   можна пережити незвичайні пригоди, що траплялися на шляху слів, побувати на полях визвольних звитяг рідного народу, у чужих краях, куди мандрували наші слова або звідки вони прийшли. Безліч звичайних для нас слів ховає в собі якусь таємницю, має тільки їм притаманну долю.
Знання мови необхідні кожній людині в її повсякденно​му житті: без них не можна навіть збагнути почуте або прочитане, вправно користуватись багатогранним і гнучким рідним словом. Глибокі знання мови, досконале володіння нею – одна з важливих ознак високої культури й освіче​ності людини.
Щоб збагнути таємницю мови, прочитати історію слів, а разом із цим і предметів та явищ, які ними позначаються, навчитись вміло черпати із мовних скарбів все найточніше і найбарвистіше для висловлення думки, треба добре знати рідну мову, закономірності її будови і життя. А для цього слід ці​кавитись нею, ретельно вивчати й аналізувати кожне слово, словосполучення й речення, досліджувати малі й великі родини слів;  навчатись  відчувати  милозвучність  мови,  її  красу.

У безконечному потоці віків, історичних змагань і випробувань, на тернистих шляхах недолі народ живе доти, доки живе його душа – мова. Тому кожний представник нації зобов’язаний перед прийдешнім поколінням дбати про рідну мову, її чистоту, красу.


Через безодні тисячоліть на місця нових батьківщин, куди переселилися народи, пронесла мова слова забутого предка… На безкраїх шляхах історії мови групувалися й розходились, в міру культурного розвитку народів вони збагачувалися новими словами, що або народжувались зі старих слів, або цілими гуртами заходили з чужих мов.

Мова кожного вільного народу не має меж у своєму розвитку. Вона передає нащадкам досвід віджилих поколінь, їхню історичну пам’ять, духовну культуру. Все це є базою для дальшого духовного розвитку народу, бо ніщо не розвивається на порожньому місці. Кожна мова впливає на інші й сама від них збагачується і цим сприяє загальному поступу.

Завдяки мові кожен народ існує як осібна самобутня спільність, за якою – неповторний історичний шлях.

Не маючи наміру охопити неосяжне, сподіваємось, що і викладене на цих сторінках ширше розкаже тим, хто їх розгорне, що за чудове явище – людська мова і яке неоцінне її значення в житті народу і всього людства.
Багато чого невідомого таїть і мовна давнина. Коли гортаєш давній рукопис і вдивляєшся у малозрозумілі на перший погляд візерунки писаних рядків, у поєднання химерних літер, вони здаються нерозгаданою загадкою минулого. Багато чого можна з’ясувати, заглибившись у мовну давнину.

Здійснюючи далекі подорожі, знайомлячись із новими краями і тамтешніми мовами, люди помітили дивну схожість між словами різних, навіть територіально дуже віддалених мов.

Комусь, може, здається, що якесь іноземне слово чимось близьке до свого, слов’янського. І одне, й інше, й ціла низка таких слів. Допитливість поведе на шлях пошуків, підкаже розгорнути етимологічний словник та інші джерела, де можна знайти відповідь на питання: чому?
Так можна відшукати іншомовних родичів багатьох слів, відкрити зв’язки, приховані між зовсім різними на перший погляд словами. Цим і займається так зване порівняльне мовознавство. Буває, що і в давнину те чи інше слово могло випадково піти своїм особливим шляхом, потрапити з однієї мови в іншу. І все-таки науці вдається вирвати з мороку невідомості живі, доведені факти. Хіба все це не романтика?  Хіба не цікаво довідатись, як звучало те чи інше слово в устах невідомих предків?

У різні історичні епохи різні мови взаємозбагачувались. Разом із східнослов’янською лексикою українська мова успадкувала й іншомовні слова.

У кожній мові сила-силенна слів – чужинців, давніх і новітніх, усім відомих і маловідомих. І це зовсім нормально. Адже жоден народ не живе ізольовано від інших. Пошуки засобів існування або й просто цікавість здавна спонукали людей до походів, мандрів, експедицій. Та й без цього народи постійно спілкувалися між собою, ділились взаємно своїми здобутками.

Щоразу, потрапляючи до інших країн чи довідуючись про них із книжок, люди знайомились із речами, яких немає вдома, на рідній землі.

Чужі слова виконували здебільшого почесну місію, збагачуючи ту чи іншу мову новими словами, а культуру іншого народу – новими поняттями. Це підтверджується і складом української лексики, де безліч слів – чужинців, які відображають іноземні культурні впливи в різних ділянках життя.

У кожній мові є слова – чужинці. Чимало їх і в український мові. Це чужоземні географічні назви, прізвища й імена людей, загальні назви. Потрапивши до нашої мови, вони приживаються, пристосовуються, стають подібними до українських слів. Однак частина прихідців має свої особливості вимови і написання.

Знаючи особливості давніх мов, учені навчились відновлювати окремі давно забуті слова їхнього спільного предка, хоч це відновлене можна сприймати лише як припущення. Та все ж дивовижним є подвиг науки, що зазирнула в пітьму сивої давнини, де була цілковита невідомість. Учені виявили спільність у мові священних книг стародавніх індійців і в мові творінь грецьких мудреців.

Виходить, слов’янські мови споріднені не тільки одна з одною, а й з іншими, неслов’янськими мовами. Але час так їх розмежував, що тепер ніхто навіть не говорить про цю спорідненість, окрім хіба мовознавців, які вивчають історію мов.

Вчені відкрили таємницю звукових законів, і це дало їм у руки ключ до з’ясування “кровних” зв’язків між словами різних мов, а отже, й між мовами.
Приблизно водночас із латинськими в нашій мові продовжували рясно селитись і грецькі слова. Вони потрапляли до нас переважно з книг або ж через посередництво інших народів. Це вже були не торговельні й господарські назви, як раніше, а слова науки, політики, різних сфер життя. Як і стародавні індуси, греки прагнули створити єдину літературну мову на основі вже існуючої традиції. І першими запровадили поділ слів на частини мови, виділили окремі відмінки, визначили такі категорії дієслова, як стан, вид, число, особа. Зараз усі ці поняття здаються елементарними, само собою зрозумілими. Але коли ще не знали граматики, не так просто було розібратися в хаосі слів і форм і розкласти все, як кажуть, по поличках. Тому давньогрецькі мовознавчі праці – неабияке досягнення думки.
Як ми знаємо, грецизми засвоювалися ще з часів спільнослов’янської єдності. Помітно пожвавилося запозичення грецизмів після завершення Балканських воєн в VI ст., коли вже формувалася спільносхіднослов’янська мова. Проникали грецизми безпосередньо і через старослов’янську та європейські мови.
Куди не поїдеш рідною Україною, скрізь можна почути грецькі слова. Така вже особливість живої мови. Для моєї рідної Черкащини грецька мова залишила багатий “будівельний матеріал” для словотворення. Це десятки префіксів і коренів, із яких утворюються нові й нові терміни, що їх не знали ні давні греки, ні римляни. І не належать ці морфеми жодній із сучасних мов, вони спільні всім європейським мовам, тобто інтернаціональні. З грецької українська мова запозичила й окремі словотвірні елементи, які вживаються нами для творення нових слів на основі як іншомовних, так і корінних українських. Ними є корені (авто, агро, аеро, біо, гео, гідро, ізо, філ), префікси (а-, ан-, анти-, архі-), суфікси (-іт, -ит, -навт, -ад-): автогонки, агропромисловий, геологія, гідротурбіна, слов’янофіл, аморальний, архідавній, антиреакційний, бронхіт, космонавт.
Звичайно, кожен префікс чи корінь мають певне значення. Воно підказує, що означає слово або до якої сфери належить. Наприклад, давньогрецький префікс анти-, що означає протилежність, протидію, дає змогу зрозуміти слова антициклон, антитеза, антитоксин, антигуманізм, антидемократичний і т. д.

Я помітила, що дуже багато слів твориться від складання двох іншомовних коренів, один із яких є словотворчим елементом для цілої низки термінів. Наприклад, у словах антропологія, антропоїд, антропосфера, пітекантроп, філантроп,  мізантроп впадає в очі спільна частина -антроп- із давньогрецького антропос – людина. Слова біологія, біографія, анабіоз, симбіоз, біостимулятор, біосфера і т. д. об’єднані елементом –біо- з грецького біос – життя. Інші – з другою частиною -графія, -логія, -метрія, -ика, -оїд, -ура, -трофія, -логія, -генез, -цид, -грама, -граф – теж грецького або латинського походження. 
Але не можна допустити, щоб, скажімо, грецькі епоха, горизонт вижили з мови рідні слова – доба, обрій; щоб цілковитий назавжди змінилося абсолютним, переважаючий – переважаючим, щоб слова слов’янського кореня – честолюбство, вада, тло, оплески, відвідини поступилися перед амбіцією, дефектом, фоном, аплодисментами, візитом.

Нелегко часом доводиться звукам відстоювати собі право на існування. Наприклад, не так уже й багато є в нашій мові слів із звуком ф, та і в них він нерідко вимовляється як хв; у нашій місцевості Федора часом називають Хведором, офіцера – охвіцером, замість факт кажуть хвакт, замість фортуна – хвортуна і т. п. Справа в тому, що звук ф не споконвіку український. Нам відомо, що дуже давно літера на його позначення була запозичена з грецької абетки в слов’янську. Та легше запозичити літеру, ніж звук. Тому в живій мові, далекій від книжного впливу, звук ф досі ще не може як слід освоїтися, дарма що відтоді минуло тисяча літ.

І все-таки тепер становище звука ф  в українській мові незрівнянно зміцніло. Новими сферами діяльності збагатилося життя народу, безліч нових, запозичених слів влилося у його мову, а серед них чимало із цим звуком. Це здебільшого слова науки, хоч вони широко побутують і в живій мові: факультет, фаза, факт, фальш, фантазія, фараон, фауна, фігура… Мова, як музика, тільки виграє від багатства звуків.  
Греки були першовідкривачами в різних галузях науки, техніки, мистецтва. Невипадково освітяни обирали для навчальних закладів грецькі назви: ліцей, гімназія, академія, школа. Грецизми ми, учні,  чуємо змалку кожної днини: педагог, алфавіт, хрестоматія... Діти Черкащини, як і всі українські школярі, вивчають граматику, арифметику та інші розділи математики – геометрію, тригонометрію, вивчають також фізику, історію, астрономію, біологію, географію, синтаксис і не завжди усвідомлюють, скільки слів грецьких знають.

Із мови еллінів прийшли вживані у побуті слова: олія, енергія, магія, база, силос, анекдот, гігієна, аромат, техніка, автомат, мікроб, гігант, метрика, архів, диплом, трофей, кафедра, схоластика, хламида, грамота, кома, параграф, камера; є і такі: трон, хамелеон, емблема, дельфін, символ, океан, клімат, прогноз, циклон, медуза, горизонт, нафта, пауза, некролог, обеліск, диск, є і добре знані прихильники спорту іподром, олімпіада, гімнаст, атлет, стадіон...
Грецизмами рясніють написи на лікарських кабінетах: терапевт, хірург, стоматолог, гінеколог, уролог… Грецизми пурхають із вуст лікарів і непричетних до медицини: нерви, дієта, катар, протез, склероз, психоз, гіпноз, наркоз, а також – спазм, маразм, симптом, астма, клініка, оптика, анатомія, тиф, скелет, травма, дифтерія, атрофія, орган, параліч, аналіз, діагноз, подагра, епідемія, холера, профілактика…
Християнська релігія, як відомо, послуговується грецьким словником: літургія, патріархія, Біблія, церква, анафема, лампада, ікона, дяк, псалом, кадило, монастир, аскет, панахида. Не менш відомі – ангел, архангел, демон, паламар, апостол, ряса, канон, єретик, келія, схима, лавра, клір…
Людина цікавила греків всебічно. Що то є  –  характер, іронія, пафос, фантазія, меланхолія, ентузіазм, сарказм, апатія, симпатія, антипатія, цинізм? На всьому тому вони розумілись, а свою термінологію залишили у спадок.

Розвиненим у Давній Греції було життя громадське. Дотепер в українській лексиці вживані запозичені з грецької поняття: політика, гегемон, деспот, прагматик, анархія, монархія, аристократія, демократія, центр і периферія, династія, амністія, а також – тактика, стратегія, програма, автономія, критика, догма, криза, полеміка, антагонізм, діаспора, патріот, космополіт, тиран, герой, паразит…

Щодо мистецтва – запозичення з грецької не менш вагомі – поезія, строфа, ритм, гармонія, мелодія, риторика, лірика, пластика, кераміка, мозаїка, графіка, музика, епос, оркестр, комедія, трагедія, драма, гама, хор… ода і пародія, гімн і епіграма, пролог і епілог…
Сучасні назви суспільних наук – переважно грецькі: філософія, етика, естетика, етнографія, економіка, логіка… Гуманітарії здавна оперують грецизмами (проте не тільки вони): діалектика, метод, ідея, парадокс, аналог, тема, система, схема, теорема, а також хроніка, проблема, гіпотеза, теза, містика, теологія, атеїзм, практика, теорія, категорія, феномен…
Грецизми на Черкащині прижилися в усіх наукових галузях – від археології і ботаніки до механіки та екології. Хто не чув цих слів: електрика, акустика, кристал цикл, паралель, призма, метал, алмаз, фаза, доза, атмосфера, сфера, ефір, магніт, тип, аномалія, період, цикл, паралель, призма, трапеція, піраміда, плазма?.. Або цих: діаметр, параметри, грам, маса, динаміка, статистика, еліпс, симетрія, комета, планета, стихія, паніка, хаос, епоха, катаклізм, космос, атом, бомба, полігон, катастрофа…
Грецизми ми розпізнаємо за звуками а, е на початку слова (архів, ангел, епос, ендем, економіка, авто; за наявністю звука ф, що може бути у будь-якому місці слова: фонендоскоп, фосфор, фотограф, фаза, фенотип; поєднанням приголосних [кc], [пс], [мв], [мп], [ск]: синтаксис, психологія, амвон, скато, псалом, олімпіада, скорпіон; за кореневими морфемами атмо, анім, біблі, дем, есте, гео, аеро, біо, лог, фон, лекс: атмометр, анімація, бібліографія, демократія, естезіологія, геокарнія, аероби, біографія, фонація, лексикон, атмосфера, демос, біологія, фонетика, лексикографія, аеропорт; за суфіксами -іст, -іс(-ис), -ада, -ит, -изм, -ізм, -ос: анархіст, ірис, декада, гастрит, історизм, матеріалізм, ірмос.
Серед моря слів нашої місцевості є багато власних назв – звичайних людських імен.

Більшість із них прожили в нашій мові довге життя, яке налічує близько тисячі років. Проте народилися вони не в Київській Русі, а на батьківщині греків, римлян та деяких інших народів.

Коли Київська Русь прийняла християнство, разом з усіма правилами і звичаями грецької церкви вона запровадила в себе вшанування святих-пророків, мучеників та інших легендарних осіб. Кожен день року був днем на честь якогось святого, який, ясна річ, мав своє ім’я. Звичайно, воно було грецьке, хоч греки в свою чергу могли запозичити його з інших мов. Встановився звичай – давати дитині ім’я того святого, в день якого вона народилась. Так з’явилися в нас Івани, Миколи, Ганни, Марії тощо. З’явилося й слово іменини. Тепер нерідко так називають день народження, а взагалі це день пам’яті святого, чиє ім’я носить та чи інша людина. 

Грецьких імен прийшло в нашу мову найбільше. Їхній значеннєвий склад дуже різноманітний – від високих урочистих значень і до найзвичайнісіньких. У грецькій мові Андрій означає мужній, хоробрий, Анатолій – східний, Аркадій – пастух, Артем – здоровий, свіжий, Варвара – груба, дика, Василь – царський, княжий, Галина – ніжна, тиха, Геннадій – благородний, Григорій – пильний, Дмитро – належний землі, Євген – благородний, Зінаїда – богоподібна, Зоя – життя, Ірина – мирна, Катерина – морально чиста, Лукаш – світлий, Микола – переможець, Настя – воскресла, Олекса – захисник, помічник, Олександр – мужній, заступник, Оксана – гостинна, Олена – обрана, Орест – гірський, Лариса – чайка, Петро – камінь, скеля, Раїса – легка, Софія – мудрість, Степан – вінок, увінчаний, Тарас – бунтар, неспокійний, Тетяна – володарка, Федір – дар божий, Юрій – хлібороб та інші.
Як там не було, а мова не залишилася байдужою до того, що входило в життя народу. Саме про ті часи й розповідають слова: оксамит, бандура, буйвол, калач, комин, канат, корабель, криниця, крокодил, левада, лимон, макітра, миска, парус, сандалі, щур, яр, книш, халепа, химера, гіпс, мармур, океан, клімат і т. д. Від греків перейшло до нас багато назв рослин, таких як левкой, маргаритка, герань, мак, троянда, огірок, м’ята, черешня, мигдаль, платан, кедр, пальма та ін. 

Як відомо, численні містки пов’язували античну та нову культуру й етику. Людяність у людині забезпечувала зв'язок між минулим і прийдешнім. Здавен існували безпосередні контакти між Елладою та Руссю, зокрема в галузі літератури, яка допомогла народам порозумітися, відчути свою причетність до єдиного братства і спільність загальнолюдського. На відчутті цього ґрунтується можливість виживання та існування в атомний вік. 

Грецька міфологія характеризується надзвичайною експресивністю: все позитивне в ній уособлюється в прекрасних душею і тілом героях-богах, все негативне – у страхітливих потворах. Цим експресивним антропоморфізмом міфології зумовлений її вплив на всю європейську культуру, зокрема літературу. 

В українську літературу і мову з грецької міфології запозичено багато тем і сюжетів, образів, що стали символами, слів і виразів. Вони не тільки поповнили лексичний склад української мови, а й стали образними засобами її стилістичної системи. Серед них такі вирази, як авгієві стайні, царство Аїда, Амур, Антей, Атлант, Аполлон, апостол, гордіїв вузол, дамоклів меч, прокрустове ложе, аргонавти, нитка Аріадни, Артеміда, Афродіта, ахіллесова п’ята; богоборець; Геракл, Геркулес, Герострат, Гомер, гомеричний сміх, громовержець Зевс, муки Тантала, муза, Нарцис, нектар, кентавр, Олімп, Перун, Прометей, Пегас, сирена, сізіфова праця. Тартари, титан, Троя, Феміда, Фортуна, хаос, Харон, Хронос, яблуко незгоди, як фенікс із попелу, між Сціллою й Харбідою та інші. За кожним із цих висловів стоїть міф. 

Класичний та еллінський періоди давньогрецької літератури залишили у спадок імена і загальні слова, що несуть не тільки інформацію, а й стилістичне забарвлення, колорит оповіді: аристократія, демос, титан, деспот, Акрополь, Еллада, Есхіл, Софокл, Еврипід, елегія, гімн, діалог ,ода, діалектика, ямб, лірика, мелос, Сапфо, пеан, театр, дифірамб, трагедія, комедія, драма, оркестр, сцена, маска, Прометей, Антігона, Медея, Іфігенія, вакханка, Аристофан, Геродот, Демосфен, Платон, Сократ, еллінізм, Евклід, Архімед, музей, Епікур, Діоген, ідилія. 

Та особливою увагою в Україні користувалися грецька міфологія й антична риторика у бароковий період розвитку української культури, коли найхарактернішими його ознаками були пишномовність, урочистість, яскравість образів і прикрас. Герої й сюжети грецьких міфів часто використовувалися як символи й емблеми, алегорії у величальних та компліментарних віршах на честь державних вельмож, воїнів, праведників, «на герб», «на клейнод». 

І сьогодні на Черкащині актуальними є вислови давніх мудреців: 

Блажен, хто на батьківському лану лишився ратаєм  (Горацій). 

Жодна робота не чинить ганьби, лише неробство ганебне (Гесіод). 

Слово – лікар гніву. З пороків усіх найганебніший – зрада. Пам'ять – ненька науки, праматір мистецтва (Есхіл). 

Дивних багато в світі див, та найдивніше з них людина (Софокл). 

Грецька міфологія та риторика живили творчість багатьох визначних діячів української культури 17-18 століття, особливо тих, хто здобув освіту у Києво-Могилянській академії, а також Івана Котляревського, Тараса Шевченка, Лесі Українки, Івана  Франка, українських неокласиків. Герої грецьких міфів продовжують своє життя у шедеврах відомих у всьому світі класиків й у творах народних майстрів. Узагальнення, що містять образи давньогрецької міфології, глибокі і всеосяжні. Поети часто розглядають міфи як втілення всього, «що було, що є і що буде». 

Скарбниця крилатих слів і висловів не обмежується здобутками минулого. В неї постійно складають перлини мудрості служителі музи – поети і прозаїки, які не обмежуються нормативним лексиконом, вони творять і свої слова, які можуть або прижитися в мові, або лишитися в індивідуальній авторській скарбниці новотворів. Так було споконвіку, відколи існує художнє слово. Поети Стародавньої Греції, а також Сходу видаються справжніми віртуозами поетичного словотворення. Особливо полюбляв пишномовні епітети Гомер, ними рясно пересипані «Іліада» й «Одіссея».  Це мідногострий спис, прудконогі пси, винно-пурпурне море, ясномовні люди, многослізне повернення (Одіссея), добропалубні кораблі і т. п. Чи не вчувається  відгук давньогрецької поезії і в словесних витворах українських поетів? Може, це нескінченна поетична традиція? Нове не народжується на порожньому місці. Його коріння може сягати будь-яких часів, будь-яких культур. 

В новій, індивідуальній фразеології відлунюється наш час із його злободенними проблемами. В них виражаються висока громадянська мораль, глибока  філософія життя, усвідомлення митцем свого обов’язку, почуття патріотизму, об’єктивні оцінки дійсності. Стали майже загальновідомі, наприклад, слова Василя Симоненка: «Вибрати не можна тільки батьківщину». 

Мандрівки слів тривають і досі, вони нескінченні, бо вічно існуватиме на землі різноманіття народів і мов. Інші слова подорожують тепер із країни в країну. Вони народжені новими історичними умовами, потужним розвитком науки і техніки, досягненнями в культурному і суспільному житті. Нехай срібно звучить у безмежному майбутті наше розбуджене слово – вірний проводир на важких шляхах історії, запорука нашої гідності і незнищеності. 

Минуле, сучасне, прийдешнє – не існує між ними прірви. Мистецтво, мова і література – то є містки, що поєднують усі часи і народи: українців та греків, чехів і поляків тощо.
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